REGULE DI FISICHE
Personaçs: 
- undis plantutis di forment (ogni non al figure ancje il tipo di caratar):  Braurine, Caiut,    Frignote, Gnagnuliti, Lengate, Mignuliti, Oracul, Pevarìn,  Savintine, Vanzeli e Zafirute


  - il spauraç Cuatrivoienuiepassars 



  - Checo mulinâr 

 


  - Mariute fornare 


           - un pari, une mari, doi fîs 


           - une vôs fûr sene
Ambients: intun cjamp, intal mulin, intal for, intune cusine
PRIN CUADRI

La sene si davualz intun cjamp di forment dulà che al stâ in vuaite un spauraç. Par aiar a svualin uciei, çorats e chechis. Craçâ, craçolâ e cisicâ di sot vie; lûs no masse fuarte.

 Vôs fûr sene: Lis semençutis a mostrin za il picut vert e a menin ben, intal cjamp pôc fûr di pais. Al pense il spauraç Cuatrivoienuiepassars a tignî lontans ucieluts e ucielats. 

Cuatrivoienuiepassars (sacodant i braçs): Sciò, vie di ca; lait a passonâ intune altre braide che achì nol è afâr vuestri. 
Prin uciel: Ce estri! 
Secont uciel: E ce manieris! 
Tierç uciel: Nancje che o vessin la rogne!  
(I uciei a svualin vie bruntulant e a van a poiâsi in cove sul ôr dal cjamp).
Vôs fûr sene: Lis plantutis a son tantis, dutis da la stesse cualitât, ma diferentis une di chê altre. No tasin un moment, ma no dan pinsîr di sorte, a part chel moscjo di Pevarìn che al è un pôc rebechin.

Zafirute: Soi stufe di stâ chi sot: trop i vuelial par cressi? 
Pevarìn: Ah no, jo no vuei cressi! 
Mignuliti: Parcè no?! 
Pevarìn: No conven cressi, crodêtmi. Si sta tant ben picinins! 
Savintine: Vouz ior neim? 
Braurine: Ce aie dit cumò chê li?  

Lengate: No sai. 
Gnagnuliti: Ce fan. 
Caiut: Ce sêt. 
Frignote: Ce sun.

Pevarìn (cu lis scufis dal transistor su lis orelis, si smene a timp di bal): Ehi, ragazzi, balliamo il rock? (tirant fûr l'atac da lis scufis da la radiuline, di mût che chês a restin su lis sôs orelis a svintule e il fîl a pendolon) Sintît ce ritmo!
 Si sint la musiche e ducj a ridin e si smenin come Pevarìn. 
Cuatrivoienuiepassars: (studant chel imprest infernâl) Di cuant in ca fevelistu talian? (Al cjape Pevarìn par la cadope e lu sacode ben e no mâl). E je ore di finîle cun chel sacravolt... e voaltris zito; cidinis e cuietis... ssst, bisugne polsà par cressi.    (Pevarìn i fâs une sbeleade).  Cuatrivoienuiepassars: Nooo, Pevarìn, no stâ tirâ masse la cuarde, che ti cuinci il bultric! 
Pevarìn: (dut nocent): Eco, vêso sintût? Simpri a mi la colpe, ufa! (Si met in bande musticât) 
Al partìs un zûc di lûs in disfantâmint par fâ capî che al è passât cualchi mês. 

Cjantâ di cialis, soreli alt tal cîl. 
Vôs fûr sene: Lis plantutis a son cressudis, bielis dretis e a stan par madurî. Cuatrivoienuiepassars al è simpri in vuaite; no si sa mai un mâl di gnot!

Zafirute (cjalantsi ator): Ce grandis che o sin vignudis! 
Frignote (gratantsi la panze): Ah, ah, ce ghitiutis che mi fâs chest svintulin! 
Mignuliti (niçantsi): Ma ce disistu, al è tant biel che mai! 
Gnagnuliti (lant daur di Mignuliti): Sì, al è propit biel! 
Braurine (metintsi une man denant dai voi): Ce soreli vuê; mi tocje meti il "bronzant", se no mi scoti! 
Savintine (cun aiar di pretore): Il "bronzant"! No sta fâmi ridi, veh! 
Caiut (fasint scjocâ il poleâr cul dêt di mieç par atrai la atenzion di Pevarìn): Pevarìn, ce fasistu? Balistu o fasistu gjinastiche?

Pevarìn (ridint e movint gjambis e braçs): Mi niçuli a timp di aiar! Prove tu se tu sês bon. 
Cuatrivoienuiepassars (dopo une buine sivilade): Sito un moment: scoltaitmi ben! Us âi tignudis a bade mo cul baston, mo cu la carote, ma cumò il gno compit al è finît; aromai o sês buinis di lâ indenant bessolis. (Slontanantsi) Mandi, us saludi; visaitsi di fâ simpri il vuestri dovê, us racomandi. 
Mignuliti (rispuindint par ducj): Mandi, mandi; grazie par dut chel che tu âs fat par nô, par che o cressessin sanis e fuartis!
 Cidinôr par un moment.  
Savintine (cjalantsi ator come se e ves scuviert la Americhe): Beh, ce sono chestis musis lungjis? Cumò, finalmentri, o podarìn fâ come che nus comude. 
Ducj insieme: Tu âs reson. Fasìn fieste alore! 
Braurine: Fuarce Pevarìn, dai sot cul tramai!  
Lis plantis si metin a cjantâ e a balâ daûr da la radio che e sune a plene vôs
Pevarìn (fer in bande a cjalâ i balarins, no masse cunvint): Sì, sì, balait. O crodês di vê il mont in man. No savês che si cambie dome paron!  
Si sint un gran fracàs; ducj si fermin e la musiche e tâs di colp. Si sbassin lis lûs e sul telon si viôt passâ une ombre nere cul falçut in man. 
 Vanzeli (dut spaurît): Ce diaul sucedial cumò? 
Caiut (vaiuçant): Oh, puars nô, a rivin cul falçut! 
Savintine (cun betule): Ma ce disistu! Al dì di vuê a doprin (la intonazion si fâs sbigutide)... la trebie! 

Oracul (sentenziant): Alore o fasarìn une brute fin. 
Gnagnuliti (restant a bocie vierte come un dordel): Ce vuelial dî.

Zafirute (cun fâ spesseot): Che nus al petin biele, macaco! Scjampìn! 
Pevarìn: Sì, cuissà dulà!  
(Vuicaments e lûs "psichedelichis", intant che la ombre nere e mene colps di falçut. A ogni colp, un pocjis di plantis a sbassin il cjâf çoncjadis, fintremai che al reste dome Pevarìn).
Pevarìn (cun intonazion rassegnade): Us vevi dit jo che al è miôr no cressi! Ma Pevarìn, nissun lu scolte!  
(Al clope jù il cjâf sot il falçut, po dut al tâs. Si studin lis lûs e dopo cualchi secont si siere il sipari)

SECONT CUADRI   
La azion si davualz in trê moments.  La sene a mostre, a drete, il dentri di un mulin, a çampe, chel di un for e, tal mieç, chel di une cusine. E ven inluminade une sene a la volte, là che si davualz la azion; chês altris senis intant a restin in ombre. La lûs si impie sul prin intal mulin. Intun cjanton a son ingrumâts trê sacs plens di farine, ancjemò di leâ. Di li si sintin vignî fûr lis vôs.
Oracul: O sino ancjemò vîfs?
Vanzeli: Mi par di sì.
Braurine (alçantsi dal sac): Viodêt ca ce linie! (Tornant intal sac) Altri che diete; la muele dal mulin i dâ dîs a zero!
Frignote (cun intonazion lamentose): Jo, invezit, o soi a tocs. Ohi, ohi, ce mâl!
Lengate: Eh, par une striçadute! Tu sês propit frignote di non e di fat!
Zafirine: Al è pôc ce ridi; jo 'nd âi un grop sul stomi che mi ven di vaî!
Savintine: E jo o fâs vitis a respirâ; mi mancje l'ossigjeni.
Caiut (friçant): Jo o âi pôre dal scûr; mancul mâl che o stin dongje dongje!
Mignuliti: Di bon; jo o crodevi che e fos rivade la fin.
Gnagnuliti: Ancje jo... però, ce masanade di lusso, eh?!
Pevarìn: Tu puedis dîlu fuart; (mostrant fûr dal sac il so tramai fracassât) viodêt ca il gno transistor in ce stâts che al è ridot!   
Al jentre il mulinâr vistût di blanc e, sivilant, al lee i sacs. Ducj si cidinin.
Mulinâr (leant l'ultin sac): Eco ca; e par vuê, vonde! Mariute fornare e pues stâ contente; buine anade chest an: farine di prime cualitât.
La lûs si sfante planc a planc e si impie a çampe, tal for. Sot la taule a son poiâts trê sacs di farine. E jentre Mariute, la fornare, cuntun grumalon lunc fin tai sgherets e lis manis ravaiadis fin parsore i comedons.  E dislee i sacs, e nase il bon odôr e a grampis e cjape su la farine, la met sul taîr e le impaste cun buinevoie.
Fornare (cun aiar sodisfât): Checo mulinâr al à reson: cheste farine e je propit di prime cualitât. Al è un gust smanizâle.
Frignote (cjalant fûr dal sac): Ce lusôr! Dulà soio?  
Chei altris personaçs a figurin di jessi sul taîr, di mût che no si viodin, ma si sintin dome lis lôr vôs che a jessin dai trê sacs poiâts denant la taule.
Caiut: Crodevi che il piês al fos passât, ma achì mi finissin di fracassâ i vues!
Mignuliti: Oh, puars nô!

Savintine: Ma no, chest massazut nus torne a meti in sest, crodêtmi! 
Vanzeli: Tu âs reson, mi sint za miôr? 
Fornare (netantsi lis mans tal grumâl e cjalant sodisfate il taîr di pagnuts e pagnochis che e à preparât): Ce biei! A fasaressin figurone ancje su la taule dal pape! (Si zire a controlâ il for) Il for al è pront: dentri alore un toc a la volte!  
I personaçs, si alcin e un a la volte a vegnin compagnâts da la fornare a jentrâ intal for.  
Gnagnuliti (jentrant par prin tal for): Ce cjalduç, mi consoli! 
Braurine: Uau, miôr che lis lampadis dal "solarium"! 
Zafirute (i passe danant): Prime jo che o soi plui blancje di te. 
Oracul: No stêt vê premure; no vês capît che nus metin a cuei? 
Lengate: Sul seri? Nooo, jo no vuei brusâmi tal for! 
Pevarìn (cun intonazion distacade): Masse tart!

Si sfante planc a planc la lûs a çampe e si impie tal mieç, li da la cusine. Su la taule, parecjade par gustâ, al è poiât un zeut plen di pan. Musiche un pôc ritmade par compagnâ il vignî fûr dal for, un a la volte, dai personaçs deventâts  pagnuts, pagnochis, rosetis, cuarus, strecis... Ognun, dopo une biele riverence, si sinte par tiere, ben in viste, denant la taule. La lûs si ponte sui personaçs.  
Oracul (segnânt cul dêt Vanzeli): Ah, ah, ce ridicul che tu sês; tu semeis un pistum! 
Vanzeli (ombrât): Cjaliti te, cun chei doi cuars di bo! 
Braurine (in visibili): Jo mi plâs; o soi une strece nuie mâl! 
Lengate (scocolant i voi): Eh, sì, o sin propit biei pagnuts di digjerî! 
Savintine: No baste biei, o nulìn ancje bon e... 
Zafirute: ... e a cualchidun i vignarà la aghegole! 
Frignote: Ce pecjât mangjânus! 
Gnagnuliti: Noo, ce schifo, mastiâts dai dincj! 
Caiut: Ehhh, ce delicât, âstu la puce sot il nâs! 
Pevarìn: Ma ce delicâts, ce puce sot il nâs; achì pôc nus mancje di fâle intor par la sbigule!

Si sint rivâ int e ducj si cidinin. A jentrin pari, mari e doi fruts, che si sentin di che altre bande da la taule. La lûs si impie su di lôr e sore la taule. 
Mari (dute premurose): Alore, fruts, ce vêso fat di biel vuê a scuele? 
Frut (secjât): Lis solitis monadis, veh; une barbe! 
Frute (risintude): No je vere; tu sês tu un pucefadie che no i va mai ben nuie! 
Pari: Bon, bon, no steit cridâsi che mi va par traviers il mangjâ. 
Mari: Mangjin ducj alore, prin che si sfredi. Jo o âi une fan! 
Frut e frute (insieme slungjant une man viers il zeut e cjolint un toc di pan par om): Ancje jo! Ancje jo! 
La lûs si sposte sui personaçs denant la taule.

Zafirute: E cussì o sin rivâts insom.  
Mignuliti: Sì, par mût di dî; in realtât o sin pronts a scomençâ un altri viaç.  
Braurine: Sigûr, ma chê e sarà une storie che o contarin une altre volte.  
Frignote: Alore par cumò vonde? E jere ore! No pues plui, mi scjampe!

Vôs fûr sene: Ducj libars duncje. Ma almancul vêso capît la morâl?

Gnagnuliti: No jo, cuale morâl? 
Caiut: Oh, ce biât! A ta la dîs jo: tal mont dut al cambie, ma nuie al va pierdût! 
Oracul: Sacrisante veretât! 
Vanzeli: Regule di fisiche, no zûc di odulis! 
Savintine: No tu le âs migo scuvierte tu la regule, sâstu! Al è stât Lavoisier... (pontificant) "Nulla si crea, nulla si distrugge, ma tutto si trasforma". Lavoisier, âstu capît: (silabant) "Là-vuà-siè"! 
Pevarìn (mostrant ce che al reste dal so tramai e fasint bocjate a Savintine): "Nulla si crea, nulla si distrugge"... Sì, biele consolazion! Ma che jê si lavi o no, il gno transistor, nol tornarà mai plui chel di une volte!  
La sene si siere e intant e va a dute vôs la musiche moderne che si jere sintude intal prin cuadri, come se la radiuline si fos rimetude biel biel a funzionâ.   
